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P r o j e k t

Ustawa z dnia......... zmieniająca tyrolską ustawę o młodzieży

Parlament kraju związkowego postanowił, co następuje:

Artykuł I

W tyrolskiej ustawie o młodzieży, BGBl. nr 4/1994, ostatnio zmienionej przez BGBI (Federalny
Dziennik Ustaw) nr 85/2023, wprowadza się następujące zmiany:

1. Art. 1 ust. 1 otrzymuje brzmienie:

„(1) Niniejsza ustawa ma na celu,
a) podnoszenie świadomości społecznej w zakresie odpowiedzialności wobec młodszego pokolenia,
b) wspieranie rodziców i innych opiekunów w wychowywaniu i nadzorowaniu młodzieży,
c) w odniesieniu do młodzieży,

1. jak  najlepsze  wspieranie  jej  rozwoju  fizycznego,  psychicznego,  moralnego,
charakterologicznego i społecznego oraz umożliwienie jej  przyjęcia odpowiedzialności  za
siebie, w tym poprzez otwartą i opartą na stowarzyszeniu pracę z młodzieżą,

2. jej ochronę przed zagrożeniami, których nie jest w stanie odpowiednio rozpoznać i ocenić ze
względu na swój wiek i poziom rozwoju, oraz

3. umożliwienie jej odpowiedzialnego uczestnictwa w życiu społecznym poprzez włączenie jej
do procesów planowania i podejmowania decyzji (uczestnictwo młodzieży).”

2. Nagłówek art. 2 otrzymuje brzmienie:

„Obowiązki państwa, Rada Doradcza ds. Młodzieży”

3. Art. 2 ust. 1 otrzymuje brzmienie:

„(1) Kraj związkowy Tyrol, bez uszczerbku dla postanowień art. 4 i 5, dąży do osiągnięcia celów
określonych w art. 1 ust. 1 w ramach administracji sektora prywatnego.”

4. Art. 2 ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„(2)  Kraj  związkowy Tyrol zapewnia dostępność usług doradztwa dla młodzieży we wszystkich
okręgach politycznych w placówkach otwartej pracy z młodzieżą, które służą do udzielania młodzieży
łatwo dostępnych informacji i porad.”

5. W art. 2 ust. 5, art. 4 ust. 1 lit.  c), art. 12 ust. 1, art. 14 ust. 3 i art. 17 ust. 2 słowo  „że” (daß)
zastępuje się słowem „że” (dass).

6. W art. 2 skreśla się ust. 6.

7. W art. 3 ust. 1 zdanie drugie słowa „W szczególności” zastępuje się słowami „W uzupełnieniu”.

8. Art. 3 ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„(2) Finansowanie może zostać przyznane w szczególności na:
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a)  zakładanie,  modyfikację,  utrzymanie,  wyposażenie  i  eksploatację  placówek  do  prac
pozalekcyjnych z dziećmi i młodzieżą,

b) projekty o charakterze głównie edukacyjnym lub rekreacyjno-edukacyjnym,
c) projekty badawcze w dziedzinie spraw młodzieżowych,
d) kształcenie i doskonalenie zawodowe osób pracujących z młodzieżą,
f) inne środki służące osiągnięciu celów określonych w art. 1 ust. 1.”

9. Art. 4 ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„(2) Przy przyznawaniu finansowania należycie uwzględnia się zasady uwzględniania aspektu płci i
konstruktywnego  podejścia  do  różnorodności,  sytuację  gospodarczą  i  społeczną  wnioskodawcy
ubiegającego się o finansowanie oraz inne rodzaje finansowania, które zostały już przyznane lub o które
można się ubiegać.”

10. W art. 5(c) skreśla się ciąg słów „pomieszczenia, wyposażenie i inne”.

11. Art. 9 ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„(2) Rada Doradcza ds. Młodzieży jest odpowiedzialna za doradzanie rządowi kraju związkowego w
podstawowych kwestiach związanych z ochroną i rozwojem młodzieży.”

12. Art. 10 otrzymuje brzmienie:

„Art. 10

Skład, mianowanie i kadencja

(1) W skład Rady Doradczej ds. Młodzieży wchodzą:
a)  członek  rządu  kraju  związkowego  odpowiedzialny  za  sprawy  ochrony  młodzieży  zgodnie  z

podziałem obowiązków rządu kraju związkowego jako przewodniczący,
b) dwóch przedstawicieli Otwartej Pracy z Młodzieżą na wniosek organizacji parasolowej Platforma

Otwartej Pracy z Młodzieżą Tyrol (POJAT),
c) po jednym przedstawicielu z organizacji z siedzibą w Tyrolu, które w ramach swojej działalności

oferują  zajęcia  pozalekcyjne  dla dzieci  i  młodzieży jako jeden z głównych obszarów swojej
działalności na terenie całego kraju związkowego Tyrol, na wniosek danej organizacji,

d) przedstawiciel Rady Szkolnej Kraju Związkowego na jej wniosek,
e) przedstawiciel gmin na wniosek Stowarzyszenia Gmin Tyrolskich,
f) przedstawiciel miasta Innsbruck na jego wniosek oraz
g) kierownik jednostki organizacyjnej  odpowiedzialnej za sprawy ochrony młodzieży zgodnie ze

strukturą organizacyjną rządu kraju związkowego Tyrol jako członek bez prawa głosu.

(2) Rząd kraju związkowego zwraca się na piśmie do organizacji lub instytucji uprawnionych do
składania wniosków zgodnie z ust. 1 lit. b)–f) o złożenie wniosku w terminie czterech tygodni. Jeżeli
wniosek nie zostanie złożony w terminie lub w zakresie uznanym za konieczny, zarządzenie nie może
zostać wydane.

(3) Członków, o których mowa w ust. 1 lit. b)–f), powołuje rząd kraju związkowego na okres trzech
lat. W odniesieniu do każdego z tych członków wyznacza się w ten sam sposób członka zastępczego.
Członkowie pozostają na stanowiskach po wygaśnięciu kadencji do czasu powołania nowych członków.

(4) Członkowie Rady Doradczej ds. Młodzieży mogą zrezygnować ze swoich funkcji. Zrzeczenie
się  członkostwa należy  zgłosić na piśmie rządowi  kraju  związkowego.  Staje  się  ono nieodwołalne  z
chwilą otrzymania oświadczenia o zrzeczeniu się i, o ile w oświadczeniu nie określono późniejszej daty,
staje się skuteczne. W przypadku rezygnacji członka lub zastępcy członka na pozostały okres kadencji
może  zostać  mianowany  nowy  członek  lub  zastępca  członka.  Jeżeli  zastępca  przewodniczącego
zrezygnuje ze stanowiska, Rada Doradcza ds. Młodzieży wybiera nowego zastępcę przewodniczącego na
pozostały okres kadencji.

(5) Rada Doradcza ds. Młodzieży wybiera zastępcę przewodniczącego spośród swoich członków.”

13. Art. 10(a) otrzymuje brzmienie:

„Art. 10(a)
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Charakter prowadzonej działalności

(1) Przewodniczący zwołuje Radę Doradczą ds. Młodzieży w razie potrzeby, ale co najmniej raz w
roku, na piśmie i z powiadomieniem o porządku obrad. Rada Doradcza ds. Młodzieży musi również
zostać zwołana w ciągu dwóch tygodni, jeżeli co najmniej jedna trzecia jej członków złoży taki wniosek,
zawierający określenie kwestii, która ma być przedmiotem dyskusji. Przewodniczący może zwrócić się
do innych ekspertów o poradę.

(2) Posiedzenia Rady Doradczej  ds.  Młodzieży mogą odbywać się w formie wideokonferencji  z
wykorzystaniem istniejących urządzeń technicznych do transmisji audio i wideo. W takim przypadku

a) członkowie połączeni za pośrednictwem wideokonferencji są uznawani za obecnych i uczestniczą
w głosowaniu, oddając swój głos ustnie po osobistym wezwaniu przez przewodniczącego,

b)  należy  podjąć  odpowiednie  środki,  aby  zapewnić  członkom  połączonym  za  pośrednictwem
wideokonferencji  dostęp  do  porządku  obrad  oraz  wszystkich  dokumentów  niezbędnych  do
dyskusji i podejmowania decyzji,

c) imiona i nazwiska członków obecnych osobiście oraz członków połączonych za pośrednictwem
wideokonferencji są odpowiednio zapisywane w protokole,

d)  inne  osoby  zaproszone  na  spotkanie  mogą  również  uczestniczyć  w  nim  za  pośrednictwem
wideokonferencji.

(3) Rada  Doradcza  ds.  Młodzieży  ma  kworum,  jeżeli  wszyscy  członkowie  zostali  należycie
zaproszeni, a przewodniczący lub jego zastępca oraz co najmniej jedna trzecia pozostałych członków są
obecni.

(4) Rada  Doradcza  ds.  Młodzieży  podejmuje  decyzje  zwykłą  większością  głosów  obecnych
członków.  Wstrzymanie  się  od  głosu  uznaje  się  za  odrzucenie.  W przypadku  równej  liczby  głosów
decydujący głos ma przewodniczący.

(5) W  pilnych  przypadkach  decyzje  Rady  Doradczej  ds.  Młodzieży  mogą  być  również
podejmowane w drodze  obiegu.  Musi tego dokonać przewodniczący,  przesyłając  wniosek wszystkim
pozostałym członkom za pomocą odpowiednich technicznych środków komunikacji, w szczególności za
pośrednictwem poczty elektronicznej, wyznaczając termin na oddanie głosu. Muszą oni złożyć swój głos
na piśmie,  podając datę podjęcia decyzji,  i  przesłać  go przewodniczącemu w terminie wyznaczonym
przez  niego.  Jeżeli  w wyznaczonym terminie  nie  oddano głosu,  uznaje  się  to  za  odrzucenie.  Wynik
uchwały musi zostać podany do wiadomości na następnym posiedzeniu i odnotowany w protokole z tego
posiedzenia.

(6) Rada  Doradcza  ds.  Młodzieży  musi  przyjąć  regulamin,  który  musi  zawierać  szczegółowe
przepisy,  w  szczególności  dotyczące  zwoływania  posiedzeń,  ich  prowadzenia  oraz  zapisywania
protokołów posiedzeń.

(7) Członkostwo w Radzie Doradczej ds. Młodzieży jest nieodpłatnym dobrowolnym stanowiskiem.

(8) Sprawami  administracyjnymi  Rady  Doradczej  ds.  Młodzieży  zajmuje  się  biuro  kraju
związkowego Tyrol.”

14. W art. 11 ust. 3 lit. a) słowa „władza rodzicielska” zastępuje się słowami „władza opiekuńcza”.

15. W art. 14 skreśla się ust. 4.

16. W art. 15 odwołanie „Art. 21 ust. 6 lit. b)” zastępuje się odwołaniem „Art. 21 ust. 2”.

17. W art. Art. 17 ust. 1 skreśla się słowo „DVD”.

18. W art. 17 ust. 3 słowo „ma” zastępuje się słowem “posiada”.

19. Art. 18 ust. 2 lit. a) otrzymuje brzmienie:
„a) napoje zawierające alkohol destylowany oraz”

20. Art. 18 ust. 2 lit. b) otrzymuje brzmienie:
„b) mieszanki zawierające alkohol destylowany, zarówno gotowe (np. alkopopy), jak i domowej roboty,”

21. Art. 18 ust. 3 otrzymuje brzmienie:

„(3) Dzieci i młodzież poniżej 16 roku życia nie mogą nabywać, posiadać ani spożywać napojów
alkoholowych, chyba że ust. 4 stanowi inaczej.”
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22. Art. 18 ust. 4 lit. a) otrzymuje brzmienie:
„a) nabywać, posiadać ani spożywać napojów zawierających alkohol destylowany oraz mieszanek w

rozumieniu ust. 2 lit. b) oraz”

23. Art. 18a ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„(2)  Dzieci  i  młodzież  nie  mogą  nabywać,  posiadać  ani  spożywać  wyrobów  tytoniowych  w
rozumieniu ust. 1.”

24. Art. 18b ust. 1 otrzymuje brzmienie:

„(1) Inne towary szkodliwe dla nieletnich, w szczególności fajki wodne (szisze), e-szisze, papierosy
elektroniczne,  saszetki  nikotynowe, waporyzatory oraz tytoń, mieszanki  melasy, ziołowe produkty do
palenia, płyny do spalania lub odparowywania i podobne produkty stosowane w tych urządzeniach, nie
mogą być udostępniane dzieciom i młodzieży.”

25. Art. 18b ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„(2) Dzieci i młodzież nie mogą nabywać, posiadać ani spożywać towarów, zgodnie z definicją tych
ostatnich zawartą w ust. 1.”

26. W art. 21 ust. 2 lit. e słowo „ma” zastępuje się słowem “posiada”.

27. Art. 21 ust. 2 lit. f) otrzymuje brzmienie:
„f)  wbrew art.  18 ust.  3 lub 4 nabywa,  posiada,  spożywa napoje alkoholowe lub preparaty  lub

przekazuje je dzieciom lub innym młodym ludziom wbrew art. 18 ust. 1 lub 2,”

28. Art. 21 ust. 2 lit. g) otrzymuje brzmienie:
„g) wbrew art. 18(a) ust. 2 nabywa, posiada, spożywa tytoń lub przekazuje go dzieciom lub innym

młodym ludziom wbrew art. art. 18(a) ust. 1,”

29. Art. 21 ust. 2 lit. h) otrzymuje brzmienie:
„h) wbrew art. 18(b) ust. 2 nabywa, posiada, spożywa inne towary szkodliwe dla młodych ludzi lub

przekazuje je dzieciom lub innym młodym ludziom wbrew art. art. 18(b) ust. 1 lub”

30. W art. 21 skreśla się ust. 4.

31. W art. 22 ust. 1 skreśla się ciąg słów „w odniesieniu do zakazu spożywania destylowanych napojów
alkoholowych oraz preparatów lub mieszanin w rozumieniu ust. 1 lub ust. 2 lit. b), jednak wyłącznie w
zakresie, w jakim odbywa się to publicznie” zostaje uchylony.

32. Art. 22a ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„(2) Odniesienia do prawa federalnego dotyczą wersji przywołanych poniżej w każdym przypadku:
1. Ustawa  o  handlu,  sprzedaży  komercyjnej  i  przemyśle  z  1994 r.,  BGBI.  nr  194,  ostatnio

zmieniona przez BGBI. I nr 150/2024,
2. Ustawa  o  grach  hazardowych,  BGBI.  nr  620/1989,  ostatnio  zmieniona  przez  BGBI. I  nr

50/2025,
3. Ustawa o pornografii, BGBI. nr 97/1950, ostatnio zmieniona przez BGBI. I nr 50/2012,
4. Ustawa o prohibicji z 1947 r.,  StGBl. (Dziennik Ustaw Kraju Związkowego).  nr 13/1945,

ostatnio zmieniona federalną ustawą konstytucyjną BGBI. I nr 177/2023,
5. Ustawa o substancjach odurzających, BGBI. I nr 112/1997, ostatnio zmieniona przez BGBI. I

nr 105/2024,
6. Ustawa o wyrobach tytoniowych i ochronie osób niepalących, BGBI. nr 431/1995, ostatnio

zmieniona przez BGBI. I nr 36/2025,
7. Ustawa o zatrudnianiu dzieci i młodzieży z 1987 r., BGBI. nr 599, ostatnio zmieniona przez

BGBI. I nr 58/2022,
8. Ustawa o nowych substancjach psychoaktywnych, BGBI. I nr 146/2011, ostatnio zmieniona

przez BGBI. I nr 37/2018,
9. Ustawa o rejestracji z 1991 r., BGBI. nr 9/1992, ostatnio zmieniona przez BGBI. BGBI. I nr

160/2023.”
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33. W art. 22(c) dodaje się następujący przepis jako ust. 3:

„(3)  Ustawa  BGBI.  nr XX/2025  została  notyfikowana  zgodnie  z  przepisami  dyrektywy  (UE)
2015/1535 Parlamentu Europejskiego i Rady ustanawiającej procedurę udzielania informacji w dziedzinie
przepisów technicznych oraz zasad dotyczących usług społeczeństwa informacyjnego , Dz.U. L 241 z
2015 r., s. 1 (zgłoszenie nr XX/XXXX).”

34. Po art. 22(C) dodaje się następujący przepis jako art. 22(d):

„Art. 22(d)

Przepis przejściowy

Rada Doradcza ds. Młodzieży musi zostać powołana w swoim nowym składzie zgodnie z art. 10 w
wersji BGBl. nr XX/2025 najpóźniej do dnia 31 sierpnia 2026 r. Członkowie obecnej Rady Doradczej ds.
Młodzieży  zgodnie  z  art.  10  w  aktualnie  obowiązującej  wersji  pozostają  na  stanowisku  do  czasu
powołania nowej Rady Doradczej ds. Młodzieży i do tego czasu wykonują obowiązki Rady Doradczej ds.
Młodzieży.”

Artykuł II
Wejście w życie

Niniejsza ustawa wchodzi w życie wraz z końcem dnia, w którym została ogłoszona.
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